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Aoii. 
D. D m i t r i j e w i ajalooline jutustus 

Wenemaa fega''est ajast. 

Oli märtsikuu 1585^ 
Kemade tuli wara. lumi sulas ru i t ' . 

ainult kraami kallastel ja mäer'unalutel 
oli lume lademiwid näha. Ztiidul ja 
nurmel aga pist''iwad noored rohelised 
rohullblikesed omad pead kadunud lume 
waiba alt wälja ja waatnwad arglikult 
enese ümber. Meis suikus neel talwe 
unes. olgugi et temasse nii mitmesugu-
sed laulikud juba laulu laksutama oli-
wad lennanud — siiski, et vuutunud te-
mast weel mitte kewadist elu silma. 

Mööda suurt maanteed, mis Krakomist 
tuli ja Nevolowitfi alewiku voole wiis, 
weores nelja hobule tõld, rummuni mu-
dassc wajudes. edasi. Söidur î â üm-
Ьп ЩЩ • ad kümmekond ratsalisi, tema 
kaitsjaid. 

Tõllarattad lõmifesiwad wah?te wah'l 
waõlu sillapuid, 

Tklla aknast paisiis ilusa nooremehe 
walac, veoaegu kahrralanud nägu, wäl-
ja. Ta kündis lüheldast musta habet mil-
lesse juba mõni hõbe lõng oli end põ -
min"d. See oli Poola l 'ninga?, kuulus 
Stef n Batbori. Wäsiwal pilgul waata-
ta oma ümbrust ja wajus jällegi tõllas 
nurka tagasi. 

Btthorit piinas igawus. Ta südant 
rõhus mure ja kurwastus. Ta pidi nä-
gema, kuidas kõik te-aa kõrged plaanid, 
omo kuningriigi heaks, luhta kippu,siwad 
minema. Ta n3gi ju mõnda aega We-
neriigi. Tsaari krooni, omale wastu nae-
^atawad, ta tah'is Moskwa T'aari krooni 
ükskord oma pane suruda. Ta alustas 
õnnelikult Moskwa Tsaari wastu sõjo-
täikal — aga kui asjale õige põhi pidi. 

EN I -
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alla pandu o saama — siis Ы Bathari 
Roama paawsti poolt walju kälu.Mosk-
wa Tsaari Ioann Wassilsewitshi Hirm« 
sat — rahule jätta!.,. 

Mikpäraft Roomast niisugune wal-
kiri іміі — sellest ei saanud Bathori 
mitte aru. Miks ei lubatud teda MoZk-
na Tsaariga teha mis tahtis? Kas ar-
was paawst Ioann H'rmsat ise f a'boliku 
usku meelitada? Kui wäga ka 33 k^ari 
ei linnitannd ja tõotanud, et tema 
Moskwa Tsaari riigist, haritud katholiku 
riigi teeb — paawst jäi oma arwamise 
juurde kindlaks!... Ja kõige, maailma 
wägewa. waimu würstiga — Bathori 
tüllis ei julennd astuda. Tema vidi oma 
koduse asja tallituse ja sisemise riigi jr-
hatule juurde jäema. J a siin seiliwad 
nii mitmed wõimumehed lalle köwasti 
wastu — ei lubatud uusi seadusi maks-
ma panna, ei sõjaväge suurendada, ei 
uusi laewu muretseda. 

Niisugustel raskeil asjaoludel sõitis 
kuningas Stefan Bathori oma iuwemõi-
fasse Nopalomitn — meelt jahulama. 
See wöna oli enam kindluse, kui mõiia 
nägu. Teda piiras paks. põline mets, 
igalt poolt ümber. 

„Seal keset üksiklast maiksust, on tu-
ningas Vathort omast tööst ja teust 
lvälja puhata wõiuud." nagu Nngarlo-
sed seda tõendada teadsiwad. Ainus lõbu 
oli temal — iahividamine. kinnitasiwad 
selleaegsed kuningakoja te-nrid. Aga mitte 
ainult juhtumine ei meelitanud knulsat 
kraonikandjat, unna ü'sillasesse metsa-
nurka — ei. teda tõmbas ka sinna ilus 
mõisa walitseja tütrekene. Kui wali ei 
olnud ka maimulit walitsns. kuda tema 
ka kõiki kiriklikest seadustest üle astu-
iaid karistada ei ähwardanud — siiski 
kuninga Stefani Bathori ümberkäimise 
järeldusel vidi ingel ilus mõisa walitseja 
ainis lütrekene. pojakese ilmale tooma! 

Ja nüüd vidi ta järele waatama sõit-
ma, armastatud naesterahwast nägema 
minema — kui ka pojakese tulemast 
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elukorda kindlamale rajale seadma. 

Ilma ja inimeste ees ei olnudki te-
mal, „ilust aril'.ast naesterahwast ei tal-
lift potatest!" 

Tema süda tahtis tülideks pude­
neda, kui ta oma elnjärge järele möt-
les! 

Ja pojakene kaswis, kosus ja wosus. 
ikla suur maks. Ta oli nii koi isa suust 
maha kukkunud, oma ime selgete suurte 
silmadega, oma pehme musta iunstega, 
oma armsa, sulawa heolekesega!... 

Ema armastas hullupööra oma po-
jakest. Aga see oli kinni kaetud armas-
tus. õrnus ja hellus. n,is selget päewa 
paistet ei sallinud. Aga siiski, kui koge-
niata libisesiwad wahete wahel sõnad 
üle ta huulte, millest weikene mees mitte 
aru ei saanud, — ei wõinudki saada!.. 
Ja need sõnad andsiwad märku, et iema 
pojakene mitte üht lihtsat werd poisi« 
kene ei ole waid et temakeses „Puhas 
keisri weri wooluda!"... 

Ja poisikene kaswas ja kaswas suu. 
remaks. Ta oli selles lindel, et temas 
mitte liht inimese, ei ta mõisniku weri 
ei woola, wait ühe n ä g e m a t a ku-
ninga weri!" — — — 

Wäikene Iwas — nit kutsuti poisikesi, 
— wõis juba kuus aastat selle 'lmas 
ära elanud ollo, kui ta ükskord imeliku 
jutuga oma ema ette astus ja küsis. 

— Ema, kas on tõsi et ma kuninga 
poeg olen?... 

— Kes sulle, mu pojake, seda on 
öelnud?.. Kuidas tulid sa selle lüsi-
mise peäle?... 

— Iussa ütles mulle, et ma luninga 
poeg pidada olema — aga mitte seadus-
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line...^.Ema, ole nii hea ja seleta mulle 
ära, kas olen ma luninga poeg. wõi 
mitte, ja missugune see feadusline ja 
mitte feadusline kuningas on?... 

— Iussa on üks balb poiss! .. Sa 
ära usu mitte tema sõnu!... 

— Aga ema. ega mitte Iussa üksi — 
ei. ka teised inimesed räägiwad, et mina 
ikla kunmga poeg olla! Nii nad räägi-
wad, aga nad ei nimeta mitte selle tu-
ninga nime!... Ema — ma tahan teada 
saada — tes mu isa on siis?!... 

— Ara päri pojale, ära päri!., lau-
sus mõisa walitseja tütar ja kattis oma 
näo kahe käega kinni. 

— Miks ei peaks ma siis mitte lü° 
sinia?... imestas wäikene Iwas. 

— Pole tarwis pojaks pole tarwis 
mu kallike!... 

— Ei emake, on wäga tarwis, köit 
minu mänguseltsilised teatawad et neil 
isad on, ainult mina ei tea seda mitte 
ja nemad naerawad mind. Nagu näha, 
pilkawad mind siis muilm kuninga po» 
jaks!... 

Ja waefel poisikesel lõi heäl wärisema 
ning ta selgetesse silmadesse walgusiwad 
jämedad pisarad.. 

Ja waene ema — ta ei suutnud oma 
pojale — oma suurt eksitust, pattu mit« 
te ara seletada — jee oli suur saladus! 
Ainus asi mida ta teha wõis, oli see, 
et oma pajakese sülle tõstis ja kuuma 
mutudega tcuia põski, silmi ja suud 
kattis!... 

Ema armastus — rahustas poja 
meelt. 

— Ema, lkas siis w õ i m a t a on 
mulle mu isa uimetada? küsis tema 
siiski läbi nuttu. I 

— Wõimata mu poeg — fee on 
wõimata!... 
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— Kui ntf — siis ära ütlegi!... 
— Küll Wieb aeg, kus t'"e$t teada 

saad, mu Iwas... 

— Wö b olla. et sa ehk ütled mulle, 
kas mu isa surnud, wõi elus on?... 

— Elus, muidugit, elus ikka. 

— Ema, luba mull weel midagit 
küsida?... 

— Küsi pojale, küsi!... 

— Ega minu isa itta „liht seisusest 
sündinud ei ole?" 

— Ei ole — ei ole. fee on koguni 
wõimata!... 

— Kui minu isa mitte Jiht inimene" 
ei ole — ega siis minagi seda wõi olla? 
Üks ole nii emake?.. päritas poisike to-
sise! toonil. 

— Iseenesestki mõista, mu tallis... 

— Aga sina, pai emake, ikka mulle 
millalgi ära ütled — kes mu isa cn?. 
Eks ema. eks?... 

— Ja ja, ütlen.. 

Ja õnnetu hakkas aga jällegi ägedasti 
nutma. 

— Ema. mikspärast sa nutad? Mis 
sull wiga on?,. 

— Mina?... Ei.. ma ei nutag», mu 
pojakene!... 

Ja ta püüdis omi pisaraid, oma poja 
eest, kinni katta. 

— Nutad ema. nutad — kas ma ei 
nce. wõi mis?... Kas olen ma iulle oma 
küsimistega liiga teinud, wõi mis?... 
Kui nii — siis ei taha ma mitte enam 
edasi küsida — ei taha emake!.. Ja sina 
jäta nutt maha, muidu Hakan mina ka 
nutma!.. 
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Ja siis püüdis wäike Jwa^, oma wa"« 
Hmafe fäefesicga ema kaela ümbert kinni 
ja musutas tedu mitu korda. 

Selle aja sees aga ei annud raske 
haiguk, mida wali walitseja, kuningas 
Stefan Bathari põdls, mitte järele ja 
surm sulgus tema silmad, igawesele hin-
gusele, jäedawalt kinni. See sündis 
1586 a. kohe peale Ne^olomitsi lindlu-
sest koju sõitu. 

Kuningas suri, ilma et tema oleks 
jõudnud midagit tõsisemat oma kallikese 
ja selle poja Iwassi heaks, korda saata. 
Juba kohe peale lunmga surma, hakkas 
õnnetus neil külaliseks käima. Mõisa 
walitseja sai lahti lastud. Teda. kes ku-
ningale Bathorile kõige ustawam teener 
oli olnud, aeti kui koera mõisast mine-
ma. See muudatus põrutas wanat us-
tarval teenert nii wäga, et ta warsti 
omad silmad kinni surus \a siit ilmast 
teise paremasse ära rändas. 

Nüüd oli Iwas ja tema ema waesed 
lapsed. 

Iwas oll ligemal»' kaheksa aastane. 
Ka tema pidi waraselt saatuse karmi kätt 
maitsta saama. Ja ega õnnetus üksi 
käi. Mõne aia pärast suri tema emagi 
äri. Ja nüüd oli Iwas üksinda maa-
ilmas!... Tema oli inimene, kellel ni-
migi pnudus. Muust rikkusest ja kuulsu-
sest polnud juttugi!.. 

Kaua hulkus wäike J o a s mööda 
maad ilma. Kaua pidi ta rikaste ,,pa» 
node" käest abi ja armuandi palnma, 
kuni wiimaks jesuitide seltsi silma puu^ 
tus. kes teda armu pärast, et poisikene 
wiks ja teraue näis olewat, oma juurde 
kooli ja ?osti, wastu wõtsiwad. Ja sell 
aial oli Issitide wägi suur. Juba koqe 
mõtlesiwad nemad wäikefist Iwassist 
midagit kuulsat wälja wormida. Nemad 
pidasiwad nõu kokku ja lasksiwad wahete 
wahel kuuldust käima, kui ei oleks mitte 
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tsarewitsh Dmitri õnnetumat siiram saa-
mih, wait tema aseniel 'eegi papi poeg, 
luna aga tsarewitsh õnnelikult ära olla 
peästetud. 

Ja seda juttu awitasiwad. veale Poo-
la jesuiitide, ka Wene jesuiidid, kes Bo-
ris Godunowi wastased oliwad, lamli 
kanda; 

Iwassele enesele ei meeldinud mitte 
jesuiitide kool. ei ta nende eluwiisid. 
Tenia oli wabas, lahkes looduses ülesse 
kaswanud ja armastas ka hba. Ta ei 
pannud seda tähelegi, et teda „kuninga 
järeltulejaks kutsuti, waid jooksis ühel 
ilusal silmapilgul jesuiitide käest minema, 
Ta rändae nüüd mööda Wenemaad risti 
ja põiki, jõudis ka Moskwassegt. Nii 
õppis ta siis Wenekeele ja kirja kätte, 
millele juba jesuiidid, kui oma tulewase 
mängukannile Tsaar Iwassele — põhja 
alla oliwad pannud',.. 

Jesuiitide töö ja püidmine ei jäänud 
mitte ilma wiljata. Iwas isegi hakkas 
wiimaks uskuma, et ta tsarewitsh Dmitri 
on. Ja selleks andis talle lapfepõlwne 
mälestus, Nepolomitfi mõisas, oma ema 
saladusline kõnelemine kurbtus jne. pöh-
just. Kui seie juurde weel poisikese pee-
nikeseid elu kombeid, tema ime pehme 
heale kõla, tema örnaid näo jooni ar-
wukfe — siis pidiwadli ka wenelased 
teda üheks imeteuls lugema hakkawa, 
pidiwad tahtmatult arwama ja mõtlema 
jäema, et to ehk tõeste Tfaarewiish 
Dmitri ongi? Pärast poole linnitasi« 
wad tüll Poola mõisnikud, et wale 
Dmitri just Sefao Bathori sohipoeg olla 
Wene ajaloo uurijad, prohwessor Wers-
shbowski kinnitab seda arwamist sellest 
kandist, et wale Dmitril mitte, peäle 
wälimise peensuse ja ime kena heale 
kõla, mitte põrmugi endist Moskwa 
tsaaride wanu iombeid ja usu pruutide 
teadmist, olema pole olnud, Temal olla 
lõuna-õhtupoolne haridus ja teadus kül-
ge istutatud olnud. Sedasama kinnitab 
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ta Ilowaiski ühtlase juurde lisades, et 
wale Dmitril pidude pidamine, tants, 
lõbu, laul, muusika jn«, esimesel astmel 
wäga tuttaw olla olnud. Metshislow 
läheb asjas weel kaugemale, tema töen-
dab kindlaste, et wale Dmitri kellegi 
muie poeg ei wõinud olla, kui kuninga 
Bathori sala armastuses saadud sobilaps, 
sest et Bathori, et Poolari.gl p ttile pea­
seda, pidi endise kuninga ^vigismundi öe 
wana 50 aastase piiga, Anna Iägelonka 
— ära wõtma... Kui sugune õrn ja 
hella wõis siis küll Bathori kodune ar-
wastus olla, fedc гобіо lugeja i''egi ai» 
mata. Tema pidi eemalt omale lõbu ol-
sima — atsis ja leidis — ja selle jä­
reldus oli weikene Iwas . keda nüüd 

ühest kohast teise hulfmnife järele 
— wale Dmitriks hakati tembeldama. 

Tsaar Gudonow et tunnistanud mit-
te Dmitrit tsaari Joann Hirmsa pojaks. 
Aga siiski ei ajanud selleaegne Moskwa 
riigi ülem walitsus seda kuuldust maleks, 
ei Joann Hirmsal enesel mitte õiguslift 
poega olemas ei ole — aga kui on — 
et ta siis mitte seadusline troonipärija 
ei wõi olla. 

Selle peäle aga seletab Moskwa riigi 
mõisnikude nõukogu, es trooni ihaldaja 
muud keski ei ole, tui kloostrist ära joots-
nud munk — Grissa Ostrepiew. 

(Järgneb) 
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Paraguai presidenti warandus. 
E m i l i o S a l g a r i järele H. M öl d e r. 

I . S a l a d u s l i n e l a e w . 

^öfel, wastu 22. januari 1869 aas-
ial, tegi kahe tuhande tunniline, kulme 
mastiga laew, jaladuslikka manöüwrid 
ia muutis oma kurssi wäga tihti kahe 
luni kolme saja meetri togant. 

See laew oli umbes 40 kilomeetrit 
Lädlata jõe suust. Lõuna Amerikas, 
laugel. 

Sellele, kes wahest oleks saanud sel-
lele laewale nõnda lähidale minna, et 
ta teda hästi näha oleks wõinud, oleks 
nimelt silma puutunud, et laew päris 
isemoodi tehtud oli, ja et ta ehituse suu-
res oli rõhku selle peäle pantud tt ta 
hästi kiire käiguga oleks. 

Laewa lael oli mitu patareid löigesu-
guste fuuretükkidega. 

Wõrreldes praeguste sõjalaewatega, 
wõis teda siiski waikseks ja nörgawäe-
lisels lugeda. 

Ka neude päewade l̂ >hta, lellest siin 
jutt on, ei wõinud teda wägewaks was-
tasets soomustatud „fregatedelc" lugeda. 
Aga siiski oli ta üls hea ristleja. 

Selle laewa peäl oli umbes kolmsada 
madrust ja mere soldatit. 

Ka fee tund, kui meie jutt peale 
hakkab, et küll wagane öö oli. siiski ei 
maganud madrusfed mitte omas tõikades 
waid oliwad just lahingu jaoks walmis. 

Mitte ühte tuld ei olnud laewa peäl 
näha. 

Terwe laew läks januari kuu pime-
dufes tui walge haud, tui nägemine, 
ja pidi hea kuulmine olema, et ka li-
gidal masinate müra kuulda wõis. 

Tarwis oli olla laewa laelt näha, 
et laew ei olnud mitte surnud, waid 
oli inimesi täis, kes kõik midagi ootasi» 
wad. 

Komando sillal seisiwad ohwitserid, 
kes pika silmadega pimeduse sisse wah» 
tisiwad. Laewa nrnas oliwad madrused, 
kes tasakeste juttu ajasiwad. J a tui ta-
sakeste kõlas komando hüüe ehk boots-
manni lühike wile, siis waikis ta see ja 
hakkas unest peäle ainnlt siis, tui käsk 
ära oli täidetnd. 

^he kaunis suure kiir-suuretükti juu-
res, mis rõskuse eest kaitsmiseks kinni 
oli katetud, seisiwad kaks meremeest. Wa-
nem neist oli laiade õlgade ja tugewa 
keha ehitnfega, іеіке oli lühikese kas» 
wuga, peenike ja wale kui tiigre poeg. 

„Juba kaks päewa nõnda!" pomises 
lühem just tui kaebades. „Kals päewa 
nõnda... Öösel lähme päris kalda äärte, 
aga enne walget lähme nii kaugele, et 
teda ei näegi... Ja õhto läheme jälle 
tagast. Mis siis kapteniga on? On seda 
moodu, et tahab jöesse sisse minna, aga 
kardab, „kollast palawat tõbe." 

„Kollast palawas tõbe," kuidagi mitte 
nõnda? On palju suurem hädaoht. Kas 
sa oled Kardoso, brasillasi ja nende le-
pinguosalisi ära unustanud?" 

„Meil on w îga tarwis nende peale 
mötleda," ütles wäike. 

„Meie president sunnib nuio pead 
murdma. Aga nemad meist ei hooligi." 

„Sina mõtled nõnda, mu poeg? Aga 
mina teisite. Minu arust on lepinguosa-
lised palju rohkem meiega amelis, kui 
just Solano Lopetzi eneje wägesid." 

„Kas sa ta tead missugust kraami meie 
werine?" 



13 14 

„Ülespidamine tolmes«ja meie soldati 
jaolS." 

„Hea füll? Aga peale selle? 
„Ei tea." 
Aqa mina tean, kahelsa saja tuhande 

püssi paugu jaols laskemoona ja kümme 
tuhat püssi. Said aru? Kallis warf. 
„Aga lepinguosalised orwad. Diego, 
saamad aru meie tulekust sa tahawad 
seda meie käest ära wõtta. Aga nemad 
ei saa luurata — meie wahwa „Pilka-
moio" järele." 

„Ah, ära kömle.. Kes teab? Mina 
nägin täitsa ielgeste ise oma silmadega 
et tui meie Bostonist wälja tulles lah-
tise mere peal, moiJdi minema Inglise 
laewa pealt laske moona peale wötstme. 
et üks auru kater käänles meie ligidal 
kui falatuulajo. Aßa kui meie lõuna 
poole lõitfime; siis lõi seesama näru meie 
laewale külge. Olsis wälja, jooksis mi­
nema ja läks ülesandma!* 

„Siis sina mõtled, et lepinguosalised 
meid siin luurawad? Asi ei ole mitte 
wöga hea. Aga miksvärost siis meie ei 
katsu jõge mööda Assuusiom linnani 
minna, tui brisillased ja lepinguosalised 
teda meel ei ole ära nõ^nud?" 

„Kerge üteldo — minna! Aga kui 
sattud lõksu. Neil on ju terme laewas-
tit. Meid lastakse ühe minutiga põhia 
— hai kalade juurde! Noh, see ei ole 
häda, madrus ei pea mitte woodis fu-
xtmr, ja haud mere põhjas ei ole su-
gugi halwem kui soo peal. J a surra 
õlguses, wõitluses ei ole häda. Aga *a 
mölle, Kardoso, kui suur löök on presi-
dentile laskemoona ja püsside fpotuš... 
Tema wõitleb kolm korda komemate 
n aenlaste wastu, wõitleb Paraguai ma-
baduse eest ja waenlased piirawad meie 
isamaad püssi tikkudega kui terase rõn-
gaga, ja lämmastawad teda. Siin on 
arwus iga püssitikk.'iga tuul... Aga seda 
on mähe. Mina ütleu sulle seda, mida 
ütsgi madrustest ei tea ja ka ei tohi 

teada! Meie hoiame wiimast meie pre-
sidendi lootust. Kapteni kazutis on meie 
presidendi waranduS — brilljantisid seits-
me kuni kaheksa miljoni eest! See on 
lõja jaoks waenlasega. Mõtt«, mis saab 
kui meid kinni wöetak« ? Brilljantid 
saamad siis Paraguai waenlastele, jo 
siis jumalaga wabadus." — 

„Parem — mere põhja!" mastas 
noor madrus wihaga, kuna ta ife rufi-
kaid pigistas. 

^Stop! %с^Ц:м kuuldus ?ept?nt ko-
mand . 

„Pi kemaio" komando sillalt. „Koh-
tade peale! Wõitluse wastu wulmis-
tada!" 

Diego — nõnda oli selle nimi, kes 
Kardosogo kõneles — tõmbas ühe sil-
mavilguga purjuriidest katte enese suure-
tükki pealt ära ja jäi ootama. ЭКшіЬ 
madrused waatasiwad laiade silmadega 
ööpimedusesse sinna, tust neile üks must 
tükk wastupaistis. 

„Hei!" Wadtmarn pealt kõlas kapteni 
heal. „Kas sa näed midagi?" 

„On!" — wastas esimese maöti oi-
sast üks maga noor heal. kes arwata-
maste mõne poisikese oma oli. 

„Noh? Purju laew!" 

„Ei. kapten! Aurulaew. Ära kustu-
tatud tuledega. Juhib meie peale." 

Komando sillalt kuuldus mitte aru« 
saadaw kapteni wände sõna. 

„Ei ole meie... Ei ole! Teda wist 
lasti põhja! Aga ta pidi siin olema. 
Bootsmann!" 
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Kapteni kutse peäle ilmus eespool ui« 
metatud Kardosoga rääkija, umbes nth 
ja kümne aastane noormees, ära põle-
nud brongfi karwa näoga, terawate sii-
madega ja tugewate lättega, laewa te-
kile. 

„Kuidas arwad, botsmann Diego?" 
~ ütles kapten. .Pärana" pidi ju 

meiega siin kokku trehwama?" 
.Päris õige, kapten! Aga signali, 

walget rakett, pole weel olnud." 
„Wõib olla on „Pärana" õtsa saa-

nud?" 
„Ei tea, kapten." 
„Kuule Diego, mine sina tüürimehe 

koha peale. Ole walmis!" 
Korraga kõlas masti otsast jälle hääl: 
„Kapten! Laew nina taga!" 
„Ah", — pomises kapten uäiwililult 

wuntsisid keerutades. 
„Vtemod tahawad meid kahe tule wa-

hele panna! Ma ei mõistnud arwatagi, 
et brafillased ostawad nõnda lawalaste 
walwata." 

Pärast pööras kapten ohwitseride poo-
le, kes tema kõrwal seisiwad, ja ütles: 

„Wõib olla, et ma eksin ja et waen-
lased ei teagi meie siin olelust. Aga 
siiski on ettewaatust tarwis, mis kunagi 
ilma aegsed ei ole. Peaasi on presidenti 
warandus. Teda peame meie igatahes 
päästma. Sõjariistad wõiwad muidugi 
ennem põhja minna, kui ühendajate 
kätte saada. Andke käsku tastisid laewa 
laele tuua... teate? Kinnitage torud 
esimese tsilrndri külge, ja pärast oodake 
käskusid..." 

Ohwitser läks sõnalausumata komandu 
sillalt alla, ja mõne minuti pärast tõm-
mati last laewa laele ja tehti lahti. 
Tema ümber oliwad madrused lõige suu-
rema liirusega ametis ja seadsiwad ime« 
likla torusid sealsamas olewate metallist 
tsilindritega kokku. 

Kes wahest selle imelikku kasti sisse 
oleks waadanud, see oleks imestanud, 
nähes mis seal sees oli. Näitas, et seal 
oli terwe rõuk peenikest siidi riiet, kelle 
küljest tummi ja lakki hais wälja tõu-
sis. J a tõik see riie oli kui kaetud vee« 
nikeste kõwast nöörist wõrguga. Alla 
poole wõrku ulatasiwad nööri otsad ja 
läksiwad ühte tolku, ühe laia metallist 
rõnga juures. Pärast läksiwad jälle laiali 
ja seal oli midagi suure pambusest ple-
titud korwi moodu. 

I lma mürata liitudes andsiwad oh-
witserid käskusid, ja minuti pärast oli 
kastist lõik riie wälja mõetud ja rippus 
õhus kui pikk ilma wormita suur joon 
ehk õigem kui ilmatu suur tühi kott, mis 
kahe „Pilkamoio" masti wahele paari 
sülla kõrgusel üles oli tõmmatud. 

„Walmis!" — teatas ohwitser kap-
enile. 

Kutsuge walitsust agenti" ütles kap-
ten. 

Minuti pärast ilmus kapteni sillale 
üks kogu. kes oma riiete voolest kõigist 
teistest laewa peäl olejatest lahku läks, 
fee oli umbes neljakümne aastane mees 
ja oli riides kui linna herra eht tui 
ametnik, temal oli pikk must kuub sel« 
tas... 

2. W a l i t s u s e a g e n t . 

„Herra agent!" ütles endist wiisi, i l -
ma mürata minewa „Pillamoio" kapten 
tuleja pool« pöörates. 

„Olen teie teenistuseks walmis!" 

„Herra «gent. Meid on wälja luura-
tud ja kapten Abellaus brigantina ei tul-
nud mitte meile wastu." 

Agenti näz;u oli endist wiisi wagane, 
ja oli näha, et see sugugi teda imesta-
ma ei pannud, kuna ta aga kõiki laewa 
peäl olejaid imestama sundis weilsest 
luni suureni. 
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„Teie saite aru, herra Kalderou, mis 
on sündinud?" kordas kapten uueste 
agendi poole pöörates. 

See noogutas jaatawalt peaga. 

„Noh herra Kalderon. Teie. lellel kõik-
sugused õigused meie Walitsuse poott on, 
mis nõu annate mulle?' 

„Täitke oma tohusid, kapten !" — 
wastas agent kuiwalt. 

„Hea küll" — ütles kapten. „Täidan 
muidugi. Aga pidage meeles, et аШ 
anda ma ei mõtle. Kui lõksust ära pu» 
geda ei saa, siis wiskan tule krüit — 
kambrisse nõuda, et sõjariistad ja laske 
moon waenlastele ei saaks." 

Agendi näo peäl oli muudet näha. 
„Aga presidenti warandus!,, küsis 

tema. 
„Hoolitsen selle eest, et teda päästa." 

„Aga kui meie kõik õhku lendame, 
siis on ju presitendi miljonid kah ot-
fas?" 

. E i ! " 
„Ma ei saa aru... Seletage!" 
„Ei mõtlegi." 
M i s? Miuul on õigus seda nõuda. 

Teie unustate ära. kes ma olen? Mina 
olen Walitsuse poolt tö'gi õigustega wäl-
ja saadetud!" 

„Aga mina laewa- juhataja. J a teie 
kompelcntfia on ainult nõnda suur, et 
teie wõite ainult ütelda, mis mina ni-
melt tegemo pean, kas proowida La — 
Plata jõe snhu sisse minna, ehk lahtise 
mere peale tagasi pöörda." 

„Aga presitendi miljanid?!... 
„Basta! Mina ütlesin juba teile, mi-

na olen juba selle eest muretsenud, et 
need miljonid siuna saaks, kuhu neil tar-
wis minna on. ehk kui ka meie ise 
kuulsa fregatl „Pillamoio'ga la kuradi 

katte sattuks, aga mitte presitendi waen-
laste kätte. Ja nõnda, brilljantide eest 
mitte muretseda, ja audke käsku kuhu 
minua!" 

„Brigautina ei tulnud wastu!" 

„Ja, wististe — ei tulegi. Meie ole-
me tolmas öö juba siin ilma asjata ol-
nud. Meils, kordan, jääb järele proo-
wida, läbi hästi waenlaste laewadega 
taitsiud La — Plata jõe fuu minna 
kuni Aasunfionini." 

„Hea küll. Ago teadke, kui jõe suu 
waenlaste laewadega kinni on pandud 
ja meil läbiminek wõimata on. ja tee 
lahtise mere peale on kah meil siis 
kinni. 

„Tähendab, siis oleme kadunud." 
„Mis siis teha!" — ütles külmalt 

Kalderon. 

„Seda on wähe. Kui meid ei lasta 
põhja lahtise mere peäl waid jões ehk 
ligidal, siis saawad waenlased kergeste 
põhjast sõjariistad ja laskemoona 
katte." 

„E i tähenda midagi. Proowige läbi 
minna." 

„Hea küll. Igaiahes on mul weel 
kaks tundi aega. selle tarwis, et presi-
deudi warandust peasta!" ütles kapten 
pool ähwardawa wihaga. 

„Mina ei saa teist aru!" ütles agent. 
„Seda parem!"... 
„Mis fee tähendab, kapten? Pidage 

meeles, et president rehkendab miljonisid 
kätte saada/ 

Ma mäletan seda wäga hästi!" 
„Ja et mina — tema asemik olen!" 

(Järgneb,) 
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Mo 0N! l a n e . 
Fr. Eopce. Tõlkinud Axe l Naux. 

1. 
M i t te kunagi!" hüüdis wana Bur-

gell, wihaselt üles tõustes ja rätikut 
laua peäle wisates: Mi t te kunagi! Kuu-
led? Mitte kunagi!" 

Wana müüritööline käis, nagu karu 
puuris, tuba mööda edasi tagasi, tuna 
naine wesiste silmadega mantlit puhas-
taö. 

Juba kaks aastat waidlewad abikäe-
fad ühe ja sellesama üle. J a nagu alati. 
ISppes la täna söögi juures tüli ära. 
Kaks aastat on sellest mööda läinud, 
tui nad oma pojaga, kes enese armu-
iVe, lelle ta uulitsa peält oli leidnud, 
naiseks wõttis lahku läksiwad. 

Kuidas nad seda Eduardi, amukest 
pregr, armastasiwad! Ta sündis ju siis, 
kui nad kümme aastat abielus oliwad 
olnud ja oma lootuse, last saada, ära 
kaotanud. 

Burgeil. siis wanem sell — aga nüüd 
wäikene ehituse meister — ütles naisele: 

„Tead, Klementine, nüüd ehitatakse 
pea terwe Paris ümber. Tööd on wäga 
palju. Kui see nõnda edasi kestab, siis 
oleme meie wiieteistkümne aasta pärast 
rikkad. Mõtlen, et meie Wäikesel wõeral 
ei ole siis tarwis õhtu tööst kodu tulla, 
wäsinud ja määrdinnd. Meie teeme ta 
härraks, eks ole õigus? 

Koit läks nõnda, nagu isa soowis. 
Eduard oli esimeue koolipoiss koolis ja 
lui ta iia paari uue saabaste ja 200 
fou'ga Parin tuli. kuulis ta, kuidas mi-
nister Eduardi liitis ja tale hoolsuse 
eest auraha andis. 

Meie jätame tale 25 tuhat/ kõne-
les mees, naisele õla peäle patsutades: 
„Oo! Ma tatsun teda kohe naist wõtma 
sundida. Ma leian ehk talle mõne ilusa 
tütarlapse. Ta saab Eduardi õnnelt, 
kuks tegema, oga meid. wanainimesi. 
austama." 

Ah! tui laugel need ilusad plaanid 
on! Noormees, kellele linna tuba wõeti 
sai tütarlapsega kokku (kurat wõtku teda 
ja hakkas temaga ühes elama. 

Ta õppimine ei läinud enam 
edasi. 

Õnnetud, häbistatud wanemad ei pan-
nud seda tähelegi. Nad mõtlesiwad: 
„See on nooruse lõbustus. Küll läheb 
mööda!" 

Aga ükskord julges see lollike neile 
ütelda, et ta oma armukest armastab ja 
temaga abielusse tahab astuda. Kui sel-
korral wanamehel rabandust ei olnud, 
siis oli see ainult tema õnn! 

Ta ajas poja ära ja ei aidanud enam 
teda. 

„Km sa minu nime selle libule an-
nad," kisendas ta: „nis ära oota mitte 
ühte sou'd meie käest enne surma!" 

Aga tänamata noormees sõimas neid 
ja jättis nendega läbikäimise tatti. Ta 
heitis selle pupega abielusse ja elab 
alewis, 'una ta ise selliks on. 

Muidugi, nende kahe aasta sees on 
wanemad palju kannatanud. 

Proua Burgeil oli walmis andeks 
andma ja wõttis nõuks sedu mehele 
ütelda, aga see kisendas nõnda, et akna 
ruudud wärisesiwad: Mitte kunagi!" 
ja käskis naisele, et see pojast mitte mi-
daai ei rä''gils. 

Aga waen? naisterahwas ei wõinud 
seda teha. Ta kaitses tihti süüdlast. Iga 
kaitsemise ajal sai wanamees kole wi-
hasels. 

Majas walitses põrgu. Need kaks wa-
nakest ei olnud ennemine mitte ku-
nagi sõimanud, aga nüüd tuli seda, 30 
aastase õnne järele, ette. Iga õhtu, 
lõunaajal, tõusis tüli. Ja see lõppes 
alati järgmiste sõnadega: 

„Kuule! . . . Ma ütlen sulle, Burgeil! 
Sa oled halastamata." 
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«Hea küll! Aga fina liiga nõrk." 
J a müüri t'oo'.xnt läks, ust kinni lüües, 

wälja. 
J a wöerastetuppa Mi jäädes, hakkas 

wana inimene nutma. Vuigeil läks aga 
jälle körwslolewasse kohwimajasse, kuhu 
teda kaartimängule oodati. 

Kaardite taga wandus ta alati lavsi, 
keS oma wanemate sõna ei taha kuulda. 
Kohwimajas oli ka üks aednik. Isa 
wannete peale ütles ta alati: 

„Braioo, Burgeil! Teie olete tõsine 
roomlane!^ 

V^rgeil oli ka löeste Wjennest ja ta 
mälestas tumedalt Rooma linna. Bru-
tüse elulugu lugedes oli tal hea meel, 
et ta wana roomlasega ühesarnane oli. 
Aga kui ta öösi kodu tuli ja üksinda 
oli, ütles ta enesele: 

„Brutus oli liiga kuri. See on ju 
mõrtmka töö — oma poega surma 
mõista. . . 

2. 
Palmipuudc püha. . . 
Nõemus päew. pehme tuule ja päi-

lesega. 
Partsis on püha. 
Dagmed oliwa^ täna enesele esimest 

korda kewaderiided selga pannud ning 
tuliwad röemsaste kirikust lodu. urwad 
käes. Igalpool urwad. . . Isrgi Ho-
bused on nendega ära ehitatud. 

Wanamees B irqeil tõusis tänas hilja 
ülesse. Ta oli ärritatud. Eila lõuna-
ajal oli naine jälle Eduardi üle kõne-
lenud. Naine oli oma poja naise üle 
teateid korjanud ja sai teada, et fee 
mitte sugugi niisugune ei olnud, nagu 
arwati. 

Ta on küll waene tütarlaps, endine 
korietitegija. 

Aga kes siis nemad, Eduardi wane-
mad. on? 

Töölised ja muud ei midagi. Nad ei 
olnud ju mitte kunagi kuulnud ega 
mõtelnud, et nende poeg aristolratits 

saab. Eduard sai oma Angelinaga tut-
tawaks (Angelina on küll metsik nimi. 
aga wõi see tema süü oli). . . Noh. 
hea küll! 

Poja naine oli tark! Ta et kaevanud 
mitte kunagi waesuse üle, nagu Eduardi 
ema järele oli kuulanud. 

^Wanamees, nad on ju waesed, wäga 
waesed. . ." 

„Arwa ära, palju ta kinnituseseltsis 
palka saab!" 

„KakSksada franci kuus." 
See on ju nõndasama palju, nagu 

sa sigarite ja kohwi p̂ ale ära raiskad, 
kallis mees." 

„See ärritab mind. Ma ei palu sind. 
et sa sinna läheks, waid aita natukene. 
Kas ei ole fee mitte õigus?" 

Nõndakui Burgeil midagi >ei wadta-
nud. läks naine ta juurde ja pani käe 
ta õla peale. Asjata! Äkitselt tuli talle 
meelde, et ta „roomlane" on. Burgeil 
kargas üles, hakkas pahandama ja lõpe-
tas .mitte kunogi'ga". 

Sel hommikul oli Burgeil wäga kurb. 
Ta oli nerwline. Oh, ei! Ta oli nii 
nõrt. . . Ta ei anna pojale abi. Kas 
tema asemel Brutus seda oleks teinud? 
Aga eila olete ta peaaegu alla andnud! 
Wötku neid naisterahwaid. Nendes ei 
ole mitte ühe kopika eest t ndlust ega 
energiat. 

Ta pani enesele pühapäewa riided 
selga. Ehk Burgeil enam mitu aastat ei 
tööta, austab ta nüüdki müüritööliste 
ülikonda. 

Wanamees läks wöerastetuppa, mida 
.ta austas. 

Kell on üksteistkümmend, 
Wanamehel oli meel paha, et hom-

mikusöügini weel tund aega oli. 
Naine tuli tal warsti urwa kimbuga 

krntust kodu. Ta poni urwad lauale. 
Tüki aja pärast hakkas ta nendega tuba 
ehitama. 



23 24 

Wanamehele tuli üks Palmipuude 
püha meelde. Ah, km palju aega sinna 
tagasi on! Ta oli siis weel sell, aga 
naine õmbles terwe päew läbi. See oli 
nende mesituu! 

Nagu täna, tuli ta ka siis kirikust kodu 
ja halkas tuba ehtima. 

Kui armas ta oli, kuidas ta teda ar-
mastas. Ja äkitselt tuliwad tale endi» 
sed aastad meelde. 

Koik aeg oli naine tööarmastaja ja 
truu! 

Ja seda head naisterahwast sundis ta 
hukkaläinud poja pärast kannatama. Ja 
kas ta poeg siis tõeste nii hukka on 
läinud? 

Muidugi, tarwis on isa ja ema aus« 
tada, nende sõna kuulda. Aga wõib 
olla, wabandab noorus ja armastus 
teda? 

3. 
Sel minutil läks ta naine, urwa oks 

t'es, semu juurde ja hakkas õtsa poja 
pildi peale seadma. Pilt oli siis üles-
wõetud, kui Eduard weel koolis oli ja 
kui tal nii palju aumärlisid oli olnud. 

Ta läks naise juurde ja ütles wihas?, 
aga muuwnud healega: 

„Ütte. Klementine, kas »\ peaks meie 
mitte tale andeks andma!?" 

„Ah!" Tuli rõemu hüüd naise rin-
nust luuldawale . . . Mees ei olnud 
teda enam 15 aastat nõnda nimetanud. 

Wana naisterahwas sai aru, et mees 
teda alati oli armastanud. 

Ta langes mehele kaela ja surus en-
nast tema ligi. midagi kõrwa sosistades. 
Ta ei wõi enam wäljakannatada... 

Teise' pühapäewal läks ta poiga waa» 
tämä. „Ah, ta kannatab nii wäga, et 
meid sõimas. Ta tahtis mitu korda an-
deks paluma tulla, aga ei julgenud. Ma 
nägin ta naist. Ütlen sulle, "et paremat 
enam tarwis ei ole! Nii ilus ja armas... 
nagu roos! Ta armastab ja austab 
Eduardi . . . seda on kohe näha. Mis-
sugune kord ta korteris walitseb! Ta 
naise minewik? . . . Iab, ma tean! Aga 
nõnda kui Eduard teda armastab . . . 
Peale selle on ta weel raskejalgne . . . 
Warsti saab meil pojalaps olemi." 

Aga wanamees hingas raskeste. Ta 
pani omad sõrmed talle suu peale ja 
ütles ruttu: 

„Küllalt, ema! Walmista neli söögi« 
nõud walmis, ja saada tõlla järele . . . 
Jah . . . wiime selle oksakese rahu mär-
giks . . . toome nad täna õhtusöögile." 

Ja sel ajal, kui naine ta rinna najal 
oli, hakkas Burgeil (kuhu oli roomlane 
jäänud? kus wana Brutus oli?) nagu 
naisterahwas, nagu laps nutma. 

Kunstniku mälestus. 
K. T e t m a j e r i järele A N i m r u d . 

Horweni surm on minu lõige kurwem 
mälestus. Tema strn jusi nõndasama 
kui elas: üksikult, mahajäätult ja wäga 
õnnetult. 

Mei» mõlemad teenisime ühte ja seda-
sama jumalat — kunsti. Wannun, et 
iga teist ennem wõib teenida — kuns­
tist sissetulek ei ole suur. — 

Kuulsus? 
Aga kui temal teenistust ei ole, siis 

ei ole enam midagi naeruwäärilisemat, 
kui kuulsus. 
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Horwen maalis ilusaid kohtast, aga 
selle eest sai ta õigusega \a õiguseta mõ­
ned trossid, aga sest seadis, kui tiisikus 
teda woodi pani, oliwad head päewad 
möödas: ta tundis koledat puudust. 

Meie olime kõik noored, ja õppisime 
akademias. Kodust ja omaksetest lau-
gel olles, peab t i ütlema, et meie iia-
del palju tähtsamaid muresid oli, tui 
noori kunstnilkusid tähele panna. 

Koik Horweni iluasjad, tema ilus 
briljantiga rinna nõel, mida tale üks 
täditütar oli kinkinud, saiwad ära müü-
dud. Ma wiisin nad ise kaupmeeste 
juurde ehk panin panti. 

Üts kord peale lõunat, ilusal märtsi« 
luu päewal, tulin ma Ha'weni juurde. 
Waewalt olin ma ukse lahti teinud, kui 
ta sängist üles tõusis ja küsis: 

„Kas tead, kes minu juures oli?" 
„Kes?" küsisin mina ruttu, nähes, et 

tal suur palawik on. 
„Minu juurde tuli surm. See oli 

nõnda kella üheteistkümne aegu hommi« 
kül. Mina olin kinniste silmadega pi-
kali, korraga jooksis üle minu ihu lülma 
wärin. Ma tegin silmad lahti. Juut-
sed tõusiwad püsti. Mõtle ommeti, tema 
istus siin woodi peäl. Ta oli just nii-
samasugune, nagu teda pildi peäl kuju-
tatakse: luukere pikas mantlis, mis tema 
ümber oli mässitud. Ma jäin imesta-
des ja hirmuga, nagu puutükk pikali. 
Ta sirutas käe wälja ja litsus sellega 
minu rinna peale. 

Hirmu wärinad jooksiwad mul üle 
naha . . . 

Siis kadus jälle kõik ära . . . 
„Nägid und," — ütlesin mina. et teda 

waigistada. 
„Ei, fee oli surm . . . ja lõpp . . ." 
Pea tullus padja peäle tagasi, ta oli 

walge, nagu lumi. Ei olnud enam kaht-
lust, et ta ära sureb. Natukese aja pä-
rast hakkas ta jälle kõnelema: 

„Kas tead, põhjamaal on üks wäga 
suur järw. Ta ümber kaswawad kuused, 
sarapuud ja wäiksed põesad. Mitte kaugel 
sellest järwest seisab meie maja. Kuulge, 
oh kui hea oleks, kui teie mind sinna 
wiiks, ühe laua külge köidaks ja wette 
laseks. Seal. oõhiamaal. lendawad wee 
peäl kajalad Oh! kui wäga ma tahaksin, 
et nad ta minu üle lendatstwad! Kas 
see siis nõnda wõimata on, et mind ei 

saa sinna, põhjamaale, wiia 
meie suure järwe äärde? . . . " 

Tema rääkis seda iseäralise liigutusega 
ehk küll palju aastaid /est ajast mööda 
on, oga ma mäletan iga sõna. 

Meie waikisime. 
Horwen tõstis pea üles, waatas enese 

ja sängi peale ja ütles: 
„Kui must ma olen . . . " 
Tõeste tema särk, padjapüür, lina o*i-

wad wäga mustad. Nagu näha, ei olnud 
neid ammugi wahetatud. 

„Mispärast ei lase sina teenijal pesu 
wahetada?" küsisin mina. 

Tema waatas imestades minu peale. 
„Kuidas wõid fa seda küsida? Sina 

ise aitasid minul tõik asjad ära müüa 
ja pauti panna. Mull ei ole midagi 
peäle selle, mida sa ise näed. . ." 

Mull oli raste hingata. Pea langes 
tal rinnale ja ta waikis, waikis kaua ja 
hakkas siis jälle kõnelema: 

„Ei. see ei ole kõik. Minul on kastis 
weel üts särk, lina ja padjapüür. Ma 
hoidsin neid nimelt surma jaoks. Ma 
olen ju muidugi waene, kuidas wõidaks 
siis arwata, et mul puhas woodi ja pesu 
on? Kuule, minu sõber. Kui ma suren, 
pange mulle puhas pesu selga ja kui 
wõimalik on, stis wiige mu surnukeha 
kodu, sinna põhjamaale, mele suure 
järwe juurde, löitle laua külge ja tõu-
gake wette. . . Seal põhjamaal lenda-
wad kajakad . . . laske seal mind 
wette! . . ." 
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Znur-toöstuse tbtntmint 
ja tema tulewik. 

Mitte kaugel minewikus ei seisa 
see aeg, kus fuur-töö5tust üleüldse ei 
tunludki. Enne Peetelt Suurt, näi-
tuseks. ei oluud Wencmaal peaaegu 
mitte sugugi wabriku tööstust olemas 
ja ühes sellega ta mitte suurt-töös-
tust. Teistes riikides oli ast sellest 
küljest küll palju ees, kuna siiski 
praeguse tööstusega wõrreldes, ta 
seisis päris lapse kingades. 

Kui me pilku weel sügawamasse 
minewikusse heidame, siis puudume 
olukorraga kokku, kus tööstust sõna 
mõttes sugugi ei olnud. Tööstus hak-
kab edenema alles sellest ojast, kui 
kapital bakkab üksikute kätte eud ko-
guma, ehk kontscntrcrima. Warem se-
da. kus warandust üleüldse ei tuntud 
kus maa kõige oma rikkusega igaühe 
päralt oli ja, kus Walitsuse karm 
käsi weel iuimcste rahu ei rikkunud, 
ei tuntud ka suur,-tööstust ega selle 
kannul käiwaid wiletsust. Rahuliselt 
elasiwad esiwanemad wabas looduse 
rüppes kusagil ilusal järwe ehk jõe 
kallastel, ilma mureta, mida alles 
hiljem isiklik warandus, kapital oma 
suur-tööstufega kaasa tõi. 

Ajao muutusiwad ning ühes aega-
dega ka meie esiinimefed ja nende 
elunõuded. Prolewriati esitaja tõugati 
paradisist wälja ja wärawa peale 
wahiks tulega ja mõegaga pandi — 
Kerubim, et ähwardaw tema läweft, 
Adama poeg, ei ilmaski üle peaseks. 
Sest kui tööline tõsisemalt ei astu 
oma töö juure, kallale, siis wõiwad 
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nad õhus heljuwat kiwisöe tahma 
maitsta ja iialgi ei saa puhata pin-
gule tõmmatud nerwid, ei iialgi wärs-
kene töölise orja weri. 

Pärast, jahi tekkimise ajal, läheb 
maa tükati — kollektiwilifelt rahwa 
suguharude lätte, mis waranduse 
tekkimise ajaloole juba nurga kiwiks 
wõib nimetada. 

Ühes sellega sünniwad ka riiud ja 
were sõjad üksikute suguharude wahel 
Pea tekkis ja lagunes laiali ka põllu 
harinemine kõige lihtsamate selleko-
haste põllutööriistadega, mis tööstuse 
ajaloole aluse kinnitas. Primitiwline 
põllulööstus ja kauba wahetus, mis 
indiwidualilist wõi isiklist laadi kan-> 
dis. see on. üksikute suguwösade pä« 
randusekõ sai. — liitis inimest maa 
ja äriomanduse külge seda enam kin-
ni. Maid harisiwad üksikud perekon­
nad ja selle kasu sai ainult neile, 
mis muidugi neile kõige tulusam oli 
niug elamiseks kõige enam produktist 
wõi abinõusid pakkusiwad. 

Osawuses, mõjus ja jõus on algu-
sest täna päewani inimeste wahel 
suur wahe oluud. Kawal ja tugew 
inimene oli ka endisel inimesesoo lap-
sepõlwe ojal ühes sellega ka jõukam, 
aga et pea rikkuse Hallikaks oli maa 
piud. siis oli tal palju maad, kuna 
waesemad ja jõuetumad elasiwad osalt 
tugewama mõju all — nemad pidi­
wad tema alla ennast heitma — ja 
niiwiisi, aegamööda ja arusaamata, 
muutus see w a h e l i n e seisukord 
seadusliseks ja sunduilifeks ning sel­
lest kaswas riikline olukord ja tx\u$ 
wälja: patriarchalilisest, muidugi kuni 
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praeguste monarchia ja kuningriikliste 
hiigla riikidena. Kindlaste niklist olu 
korra tekkimist põhjendada, on pea 
aegu wõimata. 

Iga riigi saamine mahutab endas 
palju ifcäraldusi. On waimlik wõi 
spolitikline) faktor olemas, mis rah-
waid riiklise olukorra sünnitamiseks 
kokku ühendab. 

See rahwas, suguharud, on põli-
tiliselt ühenduse jõu tähtsusest siis aru 
saanud ja endid ühendama hakanud, 
ilma milleta riik sündida ei wõi. Kui 
meie siin weel meelde tuletame, et 
sellaj i l algasiwad ka suguharude wa-
hel sõjad, kus üks rahwas wõi sugu-
aru püüdis teist enda alamaks teha, 
siis on aru faadaw, et fee kõik kapi-
talismlise ja riiklise seisukorra loomi-
sele suureks tõuke jõuks oli. Wõitude, 
sõdade teorija kinnitab, et iga riik 
kaswab ta põhjeneb rahwa suguharu« 
de wõitude peäl. Nii siis tekkis - ka 
rahwa keskel klasside wahekord. Ter-
we ajalugu, siia maale, ei ole weel 
jõudnud seltside ja rahwa klasside 
riidudest ja tülidest õiget pilti luua. 

Koigil pühttd. 
Oli jõulupühade laupäew. 
Kõigil oliwad pühad tulemas. 
Ka meie wäikese! Atsil, kes trükikoja 

iuurewända lähidal, truult ja lindlalt, 
üks tähi teise kõrwale, kokku ladus... 

Ais oli armas poiis. 
Teda ei armastanud mitte üksinda 

trükikoja omanik, teda ;idasiwad kõik 
au sees. 

Miks siis? 
Sellepärast, et Ats nii isewiiftline ja 

ise loomuline laduja olu 
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Tema ei оІішЬТтШе "niisugune kui 
näituseks Joala Mats, kes iga tühja 
asja juures wihastas, wandus ja roppe 
sõnu suust wälja ajas. 

Kui teised, wanemad ladujad, teda 
sellepärast noonnsiwcd ja häbistasiwad 
nuuskas Mats oma »äikese „tartoli ni. 
na" näppudega puhla^s. pühkis näpud 
oma klantsiwate pükste külge, ütles 
„aitäh" ja läks wälia. Koik teadsiu'ad 
et Mats nüüd kuStilg! körwalifes kohas 
„suitsetab"... 

...Ats ei olnud m'tiit niisugune. 
Tema ei saanud mitte kellegi käest 

iöreleda, ehk kuigi fžb.i juhtus titt tu­
lema, siis waatis Ats oma ilmsüüta, 
wäga silmakestrga to elejale näkku, nii 
et fee ka wait pidi jääma,.. 

Nks kui teine arwas „eh! libiseb lah­
ke veremehe käest ka niõni rublate pü­
hade raha!..." 

Mats oli ka nagu wäiksem. Ta ei 
wandunud ega sajatanud nii kui ikka. 

A<s waatis igale ühele aukartusega 
õtsa ja ütles omal lav'elifel toonil „saab, 
warsti saab — sacib!... 

J a jällegi jooksis ierna harjunud käsi 
üle tähekasti, siit „u"siealt,a'wäliawõites. 

„Ats, tule wõta see lehe pool wasw 
— hoia kõwaste, et maba ei kuku!" 
hüüab trükikoja juhatam wali heäl. 

Ats täidab käsk,:. Ta tõmbab kokku 
laotud lehekülje masina vealt ja tahab 
seui oma käes ülewal hoida, kui meister 
masinas tejst poolt ümber keerab. . . 

Ei tea kuda, aga Atfi täed wausiwad 
ära ja . . . terwe lehekülg kukkus tema 
käest võrandale - - plärinal - maha!.. 

Koik ehmatawad ära. 
Ats nõtkestab põlwede!. . . 
„Waat fee on 'ülle pahade „plini"!" 

hüüdis faktor. 
Mats pani mõne sarwllu. 
Ats lakkas aga mõtlema: „Kas faan 

vübasi, wõi vean kogu pühad tööd te-
gema. enne kui „supi" põrandalt ülesse 
suudan korjata?! 
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Tulus ja tarwiline. 
l i l l e d e w ä r s k e k s h o i d m i n e . 
Lillede wärskeks hoidmise tarwis liso-

iakie lillede wee sisse ühe toobi kohta 
loodi põdrascrwe soola ja weerand loodi 
ammonialu soola. Igal päewal lõigata» 
l\t lillede warte otsast tülikene maha. 
Sellet teel wõib lillesid 14 päewa wärs-
led hoida. 

Närtsinud l i l led- wärskend amine-
Närtsinud lillede wärslendamisels 

kastetakse nende warred keewa wee sisse, 
nõnda, et üks kolmandik warrest wee 
sisse ulatab. Enne, kui nüüd lelled 
külma wee sisse pandakse, lõigatakse 
warredest see jagu, mis, keewa wee sisse 
kastetud, ot'ast maha. Waasi külma 
wee sisse libatakse wähe seebi wett. 
Närtsinud roosidele on kasulik weele 
soola juurde panua. Lilled tmbuwad 
õige ruttu ja neid wõib weel 8 päewa 
aega wärsked hoida, kui wett igal Päewal 
wahetatalse. 

P ä r m i p r o o w i m i n e . 
Wee sees sulatatud aniliini — sinine 

wärwid halwaks läinud pärmi kohe tu-
mesiaifeks, kuna rikkumata, käärima ajaw 
pärm täitsa muutmatals jäeb. 

K o i d e e e m a l hoidmiseks. 
Koil asjad, milledel terpertini hais 

juures ci kannata koid mitte. Sellepärast 
rivutatagu asjadele, kuhu koid pefitlema 
kipuwad, tergentini peäle. 

Toast sääskede w ä l j a a j a -
mine . 

Toast sääskede wüljaajamiseks körwe-
tatakfe subknrt kuuma raua peäl. tui selle 
iärele aknad, awatakfe. siis lendawad 
ühes suitsuga la sääsed toast wälja. 

A i ІШШісР. 
Nit ta'-', kui jõuab tuul tormi eel. 

Kui hõljub õhk õrnemal suwe-õöl, 
Ka lostaioad laulud mu fanblijt; 
ШаЪ waikseste, waikseste hüüawad 
J a kõrgemal', kaugmal' püüawad 
J a ~z astuwad wälja mu lambrist. 

Om uduloor heidabend heinama peäl 
Koik õiekesed unele meelitab seal, 
Neid pärliie waidaga kattis. 
J a öitsilind õitsewal toomingal 
On hõiskamas healel nii kõlawal 
Mu mõtteid, meelt wangi wõttes 

Mu kannel kuid kõlab nii tasaste, 
Mind kannab ta õlal nii hellaste 
Kui wiibin ma mõteie reisul. — 
Mull ' jutustab hiilgawast õnnetumast 
J a teadusi toob mull, kadunud a'ast 
Mu muresid kaotab laisul. 

Mõt te terad. 
Kogunud A. L e p p i k . 

Dogmade surm on kõlbluse sündimine. 
Kant. 

— Mina igatsen üht last saada, keda 
täiesti omaks wõiksin teha; tema juures 
tahaksin kõike seda heaks teha. mida mul 
enesel puudub. Lichtenberg. 

— Lastagu Ia;si niipalju teha, kui 
wõimalik, kõike muud ennem teha. kui 
lobiseda. Lichtenberg. 

— Kõige täielikum inimestest on see. 
kes kõiki oma ligimesi armastab.c.:\,üt 
head teeb, ilma et wahet peaks, kas need 
head ehk pahad inimesed on. 

Muhamed. 
— Aus nimi on kallim kui suur rik-

kus ja arm on parem lni hõbe ja kuld. 
Salomon 

— «Vee on inimese kadedus, et tahab 
ülemaks saada, kui ta ligimene. 

Salomon. 
— Sõna, mis õigel ajal räägitakse, 

on kui kuldõunad hõbe ujudega. 
Salomon-


